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Presentamos O ROKR™, las primeras lentes en el mundo que reproducen música digital. Y aún más, O ROKR le permite controlar

la música de forma inalámbrica. Sólo tiene que utilizar los botones de la montura para seleccionar las canciones en su teléfono

reproductor de música con Bluetooth® o en su reproductor de música portátil. (NOTA: Es posible que se necesite un pequeño

adaptador para Bluetooth). O ROKR también proporciona la comodidad de la comunicación manos libres con un teléfono móvil

compatible —, es decir que funciona como un auricular inalámbrico para teléfono, sin la necesidad de tener que engancharse

nada en la oreja. Lo mejor de todo es que O ROKR combina las tecnologías Bluetooth líder de Motorola con la utilidad y la

protección mundialmente reconocidas de High Definition Optics® (HDO®), sólo disponible para Oakley.
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IMPORTANTE: ANTES DE UTILIZAR O ROKR, LEA TODA LA INFORMACIÓN DE SEGURIDAD INCLUIDA.

INTRODUCCIÓN
O ROKR le proporciona una conexión móvil, que puede llevar puesta, con su teléfono móvil Bluetooth sin necesidad de colocar

cables por medio. O ROKR, que tiene la capacidad de reproducir música digital, funciona como unos auriculares estéreo

inalámbricos y le permite incluso controlar la reproducción de música de forma inalámbrica. Sólo tiene que utilizas un teléfono

móvil con función de reproducción de música o añadir un adaptador Bluetooth a su reproductor de música portátil. Asegúrese

de que el teléfono o adaptador con capacidad Bluetooth disponen del perfil Bluetooth A2DP (para la reproducción inalámbrica

de audio) y Bluetooth AVRCP (para el control inalámbrico de la música). Estas tecnologías Bluetooth permiten que el dispositivo

funcione con O ROKR.

Avance rápido / 
canción siguiente

Volumen arriba

Puerto USB

Volumen abajo
Llamada

Reproducción / pausa
Retroceso rápido / canción anterior

Indicador luminoso
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CARGA DE LA BATERÍA
Cargue el O ROKR durante 3 horas antes de utilizarlo por primera vez. (Para volverlo a cargar normalmente, una carga de 1,5 horas llenará

la batería al 80% de su capacidad; 3 horas proporcionarán una carga completa.) Cuando está completamente cargado, O ROKR tiene una

duración de 100 horas en espera y de 5 horas de conversación. Si el O ROKR ha estado un tiempo sin utilizarse, es posible que haya que

recargar la batería. Cuando la batería esté baja, escuchará tonos de aviso cada 60 segundos.

O ROKR viene con un cargador de pared incluido. Con el cable USB opcional (se vende por separado), puede cargar O ROKR

enchufándolo en el puerto USB de cualquier ordenador. De este modo puede dejar el cargador de pared en casa y utilizar el cable USB

en la oficina o en cualquier lugar en el que tenga acceso a un ordenador.

PARA CARGAR O ROKR

1. Conecte el cargador de pared a la toma de corriente.

2. Conecte el cable del cargador en las gafas. Asegúrese de enchufar bien el cable. Si el cable no entra inténtelo dándole la

vuelta.

3. Cuando el indicador luminoso se quede fijo en verde, habrá terminado de cargarse el dispositivo.

CUANDO CARGUE LA BATERÍA, TENGA EN CUENTA LO SIGUIENTE:

• La duración de la batería depende de muchos aspectos entre los que se incluye el nivel de volumen y la temperatura externa. 

• Cuanto más tiempo esté hablando por el teléfono o escuchando música, menos tiempo en espera tendrá la batería recargable

con la carga restante.

• Guardar el dispositivo O ROKR totalmente cargado a temperaturas elevadas puede reducir de forma permanente la duración

de la batería interna.

• Las temperaturas bajas pueden reducir temporalmente la duración de la batería.

• La batería de ión/polímeros de litio está incorporada y no puede ser sustituida por el usuario.

• Cualquier dispositivo con una batería recargable debe desecharse correctamente y puede reciclarse. Para obtener

información sobre el modo de reciclaje, consulte a su administración local.

• ADVERTENCIA: Nunca arroje las baterías al fuego. Si lo hace podrían explotar.
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SINCRONIZACIÓN CON EL TELÉFONO Y/O CON EL DISPOSITIVO DE MÚSICA
Antes de poder utilizar el O ROKR para hacer llamadas debe sincronizarlo con su teléfono y/o reproductor de música con capacidad Bluetooth.

Sólo tendrá que hacerlo una vez. Una vez terminada la sincronización, el O ROKR se conectará automáticamente al teléfono y/o al dispositivo

de música siempre que encienda el O ROKR.

PARA SINCRONIZAR EL O ROKR CON EL TELÉFONO
1. Asegúrese de que la función de Bluetooth está activada en el teléfono. Para obtener más información, 

consulte la guía de usuario proporcionada con el teléfono.

2. Con el O ROKR apagado, mantenga pulsado el botón de llamada durante 7 segundos.

La luz del indicador luminoso se quedará fija en rojo.

3. Configure su teléfono para que busque los dispositivos Bluetooth. (En la mayoría de los teléfonos Motorola, 

esta función se encuentra en Configuración > Conexiones > Bluetooth > Manos libres > Buscar dispositivos.)

Para obtener más información, consulte la guía de usuario proporcionada con el teléfono.

4. Seleccione Oakley O ROKR en la lista de los dispositivos encontrados en su teléfono.

Siga las indicaciones en pantalla para confirmar su selección.

5. Cuando el teléfono le pida una clave, introduzca “0000” (cuatro ceros).

Siga las indicaciones en pantalla para confirmar su selección.

Una vez que se ha conseguido realizar la sincronización, el indicador luminoso parpadea en verde diez veces y el O ROKR se enciende,

listo para se utilizado. Para sincronizar el O ROKR con otro teléfono siga las mismas instrucciones. O ROKR puede almacenar información

de sincronización de hasta ocho dispositivos distintos. Lea a continuación para obtener más información.

PARA SINCRONIZAR EL O ROKR CON EL REPRODUCTOR DE MÚSICA

Para todos los dispositivos Bluetooth reproductores de música, siga las instrucciones que aparecen a continuación. Algunos dispositivos

requieren un adaptador Bluetooth incorporado. Consulte la guía del usuario proporcionada con su dispositivo o adaptador Bluetooth para

conseguir más información.

CUANDO LO SINCRONICE CON OTROS DISPOSITIVOS, TENGA EN CUENTA LO SIGUIENTE: 
• Si está sincronizándolo con un dispositivo en el que no hay posibilidad de introducir los cuatro ceros mencionados anteriormente,

simplemente ponga el O ROKR y el dispositivo en modo de sincronización y espere unos segundos. La sincronización debe realizarse
automáticamente.

• O ROKR guarda una lista de los dispositivos sincronizados en su memoria interna. La lista se ordena cronológicamente. Cuando
sincroniza un dispositivo más de los ocho máximos, se elimina de la memoria el dispositivo menos utilizado.

• Cualquiera de los ocho dispositivos sincronizados pueden iniciar una conexión con O ROKR. Siempre que inicie una conexión desde
el dispositivo, O ROKR se conectará con él.

• En el O ROKR pueden conectarse de forma inalámbrica dos dispositivos distintos (por ejemplo, un teléfono y un reproductor MP3)
a la vez. Sin embargo, no pueden conectarse dos dispositivos similares (por ejemplo, dos teléfonos).

• Sea cual sea el dispositivo que inicia la conexión con el O ROKR, éste pasará a ser el “último dispositivo conectado” en la lista de la
memoria. Cuando se inicia una conexión desde el O ROKR (pulsando el botón de llamada ) para conectarse con el teléfono o el
botón de reproducción/ pausa para conectarse con el reproductor de música, O ROKR inicia automáticamente una conexión con
el último dispositivo al que se había conectado.

• Si desea conectar el O ROKR a un dispositivo distinto de la lista almacenada en la memoria, debe iniciar la conexión desde ese
dispositivo.
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ENCENDER Y APAGAR O ROKR
Para encender el O ROKR: Mantenga pulsado el botón de llamada durante aproximadamente tres segundos, hasta que escuche

cuatro tonos de audio con sonido ascendente o hasta que vea que el indicador luminoso parpadea en rojo > ámbar > verde > verde.

Para apagar el O ROKR: Cuando no esté utilizando el O ROKR con una llamada entrante, mantenga pulsado el botón de llamada

durante aproximadamente tres segundos, hasta que escuche cuatro tonos de audio con sonido descendente o hasta que vea que el

indicador luminoso parpadea en verde > ámbar > rojo > rojo.

Tenga en cuenta lo siguiente:

• Cuando el O ROKR se activa (y no se está usando para escuchar música), está en modo “de espera”, preparado para responder

a una llamada. La batería recargable interna proporciona más de 100 horas de duración en espera.

• Cuando el O ROKR está apagado no consume energía. Sin embargo, la batería interna recargable perderá carga de forma

natural con el tiempo y finalmente necesitará cargarla.

AJUSTE DEL VOLUMEN

Para ajustar el volumen, utilice los botones de volumen arriba y de volumen abajo de la patilla izquierda.

• Para subir el volumen del altavoz, pulse varias veces el botón de volumen de delante hasta que consiga el nivel de volumen

que desea. 

• Para bajar el volumen del altavoz, pulse varias veces el botón de volumen de detrás hasta que consiga el nivel de volumen

que desea. 

• Cuando ajuste el volumen en modo de teléfono, escuchará un tono alto cuando al alcanzar el nivel máximo o mínimo de volumen.

(Estos tonos no se oyen mientras se está ajustando el volumen de la música.)
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REALIZACIÓN Y RECEPCIÓN DE LLAMADAS

Además de los botones de volumen, el botón de llamada es todo lo que necesita para utilizar O ROKR con el teléfono.

Tenga en cuenta que si la comunicación entre el O ROKR y el teléfono se interrumpe (si, por ejemplo, el O ROKR saliese fuera del alcance

del teléfono), O ROKR intentará restablecer la conexión.

Las demás funciones dependen del perfil Bluetooth admitido por el teléfono móvil. O ROKR admite tanto el perfil de auricular Bluetooth como

el de manos libres. Las tablas que aparecen a continuación proporcionan instrucciones para cada perfil. Cuando consulte las tablas, tenga

en cuenta lo siguiente:

• Para que las funciones O ROKR funcionen, debe estar encendido.

• Si su teléfono admite la función de “marcación por voz”, debe estar encendido (en modo de espera) para que esta función funcione.

(Nota: Algunos teléfonos no admiten la “marcación por voz” a través de auriculares.)

• Algunos teléfonos no admiten todas las características de la lista. Consulte la guía de usuario proporcionada con el teléfono. Para

funciones como la llamada a tres es posible que tenga que solicitar servicios adicionales a su proveedor de servicios móviles.

USO DEL O ROKR PARA GESTIONAR LLAMADAS
PARA ENCENDER EL O ROKR: Mantenga pulsado el botón de llamada durante 3 segundos.

RESPONDER UNA LLAMADA Pulse brevemente el botón de llamada .

AJUSTE DEL VOLUMEN
Pulse repetidamente el botón de volumen arriba para subir el volumen. 

Pulse repetidamente el botón de volumen abajo para bajar el volumen.

SILENCIAR EL MICRÓFONO Mantenga pulsado el botón de volumen abajo durante 1 segundo, hasta que se oiga un sonido de
medio tono. Repita la operación para quitar el silencio.

FINALIZAR UNA LLAMADA

PARA APAGAR EL O ROKR:

Pulse brevemente el botón de llamada .

Mantenga pulsado el botón de llamada durante 3 segundos.

PERFIL DE MANOS LIBRES
RECHAZAR UNA LLAMADA Mantenga pulsado el botón de llamada durante 2 segundos.

MARCACIÓN POR VOZ Pulse brevemente el botón de llamada y diga después el nombre o comando.

RELLAMADA Mantenga pulsado el botón de llamada durante 2 segundos.

PONER UNA LLAMADA EN ESPERA Mantenga pulsado el botón de llamada durante 2 segundos.

TRANSFERIR UNA LLAMADA DESDE EL
TELÉFONO AL O ROKR

Mantenga pulsado el botón de llamada durante 2 segundos.
RESPONDER A LA SEGUNDA LLAMADA
ENTRANTE (Y PONER LA ACTUAL EN ESPERA)

Pulse brevemente el botón de llamada .

PERFIL DE AURICULAR
ENVÍO DE UN NÚMERO MARCADO EN EL TELÉFONO Pulse brevemente el botón de llamada .

MARCACIÓN POR VOZ Pulse brevemente el botón de llamada y diga después el nombre o comando.

RELLAMADA Mantenga pulsado el botón de llamada durante 2 segundos.

TRANSFERIR UNA LLAMADA DESDE EL
TELÉFONO AL O ROKR Mantenga pulsado el botón de llamada durante 2 segundos.
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CONTROL DE LA MÚSICA
Utilice el O ROKR para controlar de forma inalámbrica la música de su teléfono reproductor de música o dispositivo reproductor de música con

capacidad Bluetooth. Si entra una llamada mientras se está reproduciendo música, sólo tiene que pulsar el botón de llamada en el O ROKR

para poner la música en pausa y coger la llamada. Una vez finalizada la llamada, pulse de nuevo el botón de llamada para volver al punto

en el que dejo la música en pausa. 

Tenga en cuenta lo siguiente:

• Si no escucha la música, asegúrese de que su teléfono reproductor de música o su dispositivo reproductor está

encendido, de que está correctamente sincronizado con el O ROKR (consulte el capítulo sobre sincronización), y de que

la función Bluetooth del teléfono o reproductor está activada. Intente también aumentar el nivel de volumen en el O ROKR.

• Siempre que quiera hacer una llamada, sólo tiene que pulsar el botón de llamada .

• Cuando se está utilizando el O ROKR en una llamada, sus botones de control de música están desactivados.

• Algunos reproductores de música no admiten la función que permite poner en pausa la música cuando se recibe una

llamada. Para este tipo de reproductores, el O ROKR silenciará la música durante una llamada.

USO DEL O ROKR PARA REPRODUCIR MÚSICA
PARA ENCENDER EL O ROKR: Mantenga pulsado el botón de llamada durante 4 segundos.

REPRODUCCIÓN DE MÚSICA Pulse brevemente el botón de reproducción / pausa .

DETENER LA MÚSICA Mantenga pulsado el botón de reproducción / pausa durante 1 segundo.

PONER EN PAUSA / REANUDAR UNA
REPRODUCCIÓN Pulse brevemente el botón de reproducción / pausa .

SALTARSE LA SIGUIENTE CANCIÓN Pulse brevemente el botón de avance rápido / canción siguiente .

AVANCE RÁPIDO DE UNA CANCIÓN Mantenga pulsado el botón de avance rápido / canción siguiente .

REPRODUCCIÓN DE UNA CANCIÓN ANTERIOR Pulse brevemente el botón de retroceso rápido / canción anterior .

RETROCESO RÁPIDO DE UNA CANCIÓN Mantenga pulsado el botón de retroceso rápido / canción anterior .

PARA APAGAR EL O ROKR: Mantenga pulsado el botón de llamada durante 3 segundos.

AJUSTE DEL VOLUMEN Pulse repetidamente el botón de volumen arriba para subir el volumen.

Pulse repetidamente el botón de volumen abajo para bajar el volumen.
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INDICADOR LUMINOSO

El indicador luminoso del O ROKR proporciona la siguiente información:

DURANTE LA SINCRONIZACIÓN La luz se queda fija en rojo. Parpadea en verde diez veces cuando la sincronización se ha
realizado con éxito.

DURANTE LA CARGA
Luz verde fija = carga completa

Luz ámbar fija = 99% a 50% de la carga

Luz roja fija = 49% a 0% de la carga

CUANDO NO ESTÁ CONECTADO A UN
DISPOSITIVO

La luz parpadea dos veces en rojo durante 4 segundos.

CUANDO SE CARGA LA BATERÍA La luz parpadea en rojo > ámbar > verde > verde.

CUANDO SE ACABA LA BATERÍA La luz parpadea en verde > ámbar > rojo > rojo.

CUANDO ESTÁ CONECTADO DE FORMA
INALÁMBRICA A UN DISPOSITIVO 

La luz parpadea cada 3 segundos:

En verde indica que queda entre un 100% y un 67% de la carga.

En ámbar indica que queda entre un 66% y un 34% de la carga.

En rojo indica que queda entre un 33% y un 0% de la carga.

Tenga en cuenta lo siguiente:

• La tecnología Bluetooth en modo Sniff asegura que el gasto de energía se minimice.

• El único momento en el que el O ROKR no consume energía es el momento en el que está totalmente

apagado. Sin embargo, incluso cuando no se está utilizando, la batería interna recargable va

perdiendo carga gradualmente con el tiempo y necesita ser recargada.

TONO DUAL ALTO/BAJO CADA 60 SEGUNDOS Batería baja.

NINGÚN TONO AUDIBLE; LA CALIDAD DEL
SONIDO SE DETERIORA; LA MÚSICA SALTA

Fuera de alcance

(Mueva el O ROKR más cerca de su teléfono o dispositivo de audio con capacidad Bluetooth.)

TONO DUAL ALTO/BAJO
Etiqueta no reconocida.

(El nombre de la persona a la que desea llamar no se reconoce.)

UN TONO ALTO Confirmación de la sincronización.

TONO DE LLAMADA Llamada entrante.

CUATRO TONOS, DE BAJO A ALTO

El O ROKR está encendido.CUATRO TONOS, DE ALTO A BAJO

UN TONO MEDIO CADA 20 SEGUNDOS El micrófono está silenciado.

El O ROKR está apagado.

UN TONO BAJO
Inicio de la activación por voz.

(Diga el nombre de la persona a la que desea llamar.)

UN TONO ALTO DURANTE EL AJUSTE DE
VOLUMEN Se ha alcanzado el nivel máximo o mínimo de volumen. Sólo en modo teléfono.

INDICADORES SONOROS
Los tonos de sonido proporcionan la siguiente información:
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TECNOLOGÍA DE MONTURA Y CRISTALES ÓPTICOS OAKLEY
Va a utilizar la mejor protección para los ojos que existe.

Sólo Oakley utiliza materiales puros para cristales de Plutonite®, un material sintético patentado que supera las exigencias ópticas de los

estándares ANSI Z87.1, además de bloquear el 100% de los rayos UVA, UVB, UVC y la dañina luz azul. Las gafas de alto rendimiento Oakley

también aprovechan la óptica patentada XYZ Optics®, una técnica revolucionaria que conserva la claridad precisa en todos los ángulos de

visión y amplía el rango de corrección óptica a la periferia de los cristales de las gafas de dos esferas y a la capa protectora deportiva de

cristal simple.

Todas las gafas de sol Oakley cumplen con los estándares ANSI Z80.3 y EN 1836 en lo que a rendimiento óptico y mecánico se refiere, y

también con la Directiva EC 89/686/EEC del I.P.D. de la categoría I, correspondiente a la Comunidad Europea. Los rangos de transmisión de

la luz oscilan entre el 10% y el 39% de la luz disponible. Todos los perfiles de transmisión se basan en los datos obtenidos a partir de los

protocolos de prueba ANSI Z80.3 y EN 1836.

El tipo de cristales de las gafas de sol está indicado impreso en el paquete. El índice de protección correspondiente se encuentra en el

cuadro anterior de perfiles de transmisión de las lentes polarizadas.

Índice de protección (en conformidad con el estándar EN 1836)

Índice 0: Estético, protección muy baja

Índice 1: Para luminosidad débil

Índice 2: Para luminosidad media

Índice 3: Para luminosidad fuerte

PERFILES DE TRANSMISIÓN DE LAS LENTES POLARIZADAS
Gris: 18%
índice de protección 2
Iridium color bronce: 22%
índice de protección 2
Iridium color negro: 10%
índice de protección 3

LIMPIEZA
Cómo conservar el mejor producto en las mejores condiciones

Todas las gafas Oakley: Para conservar la alta definición óptica High Definition Optics® (HDO®) de las gafas de Oakley, su nuevo accesorio

viene con una bolsa Microclear™ electrostática especialmente diseñada para su limpieza y conservación. Utilícelo para mantener la calidad

óptica superior de los cristales de Plutonite puro de Oakley. Lave a mano y seque al aire la bolsa Microclear con regularidad. Cristales Iridium®:

El revestimiento de las gafas Iridium de Oakley está diseñado para reducir los reflejos y mejorar el contraste. Hay una selección de matices

disponibles para que quien use las gafas equilibre la transmisión de la luz en cualquier condición de iluminación. La cubierta de 12 micrones

de Iridium se debe tratar con especial cuidado para evitar rayarla. Nunca utilice soluciones de limpieza. Use sólo agua y un jabón suave, y

seque delicadamente con la bolsa Microclear incluida.

Cuando limpie el O ROKR, tenga en cuenta lo siguiente:

• El O ROKR no es resistente al agua. La humedad puede dañar el circuito electrónico. No enjuague o sumerja ninguna pieza de

la unidad. Mantenga la montura seca en todo momento.

• Antes de la limpieza, asegúrese de que el O ROKR está desenchufado del cargador de pared.

• No limpie los cristales con jabones, detergentes, amoniaco, limpiadores alcalinos, componentes de limpieza abrasivos o

disolventes. Estas sustancias pueden dañar la protección de los cristales o derramarse dentro de la unidad y dañar el sistema

de circuitos electrónicos.

• Si los cristales tienen arañazos, sustitúyalos inmediatamente para asegurarse de que no se vea afectada su visión.



11

CAMBIO DE LOS CRISTALES
Los cristales del O ROKR pueden cambiarse fácilmente. Las siguientes instrucciones muestran cómo retirar los cristales actuales e

instalar un par distinto.

ADVERTENCIA: Siga estas instrucciones atentamente. De lo contrario, podría perjudicar el rendimiento óptico. Si los cristales están mal

instalados podrían soltarse de su sitio, impidiendo una visión correcta.

Para quitar los cristales:

Para poner cristales nuevos:

1 2

1. Sujete la montura hacia abajo, como se muestra en la Figura 1 y los cristales con

una mano. Sujete la montura con la otra mano colocando el dedo índice en el

puente y el pulgar por debajo del borde de la montura.

2. Doble poco a poco la montura haciendo presión hacia arriba con el pulgar o hacia

afuera con el índice. (Ver figura 2.) Saque los cristales de la ranura.

1. Sujete la montura hacia abajo tal como se muestra en la Figura 1. Deslice los

cristales en su sitio, de manera que la pestaña del borde externo encaje en la

ranura de la montura.

2. Gire el cristal en la muesca de la montura hasta que la pestaña del borde interno

se deslice suavemente en la ranura de la montura.

3. Sujete los cristales fuertemente. Con la otra mano, deslice el pulgar por el borde

de la montura hasta que la pestaña interior de las gafas encaje bien en su sitio

haciendo un clic.

1 2 3



12

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD Y GENERAL
INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE SEGURIDAD Y MANEJO EFICIENTE. LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE UTILIZAR EL DISPOSITIVO.

O ROKR cumple con la sección 15 del reglamento FCC. Su manejo queda sujeto a las siguientes condiciones: (1) Este dispositivo no puede

causar interferencias perjudiciales y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluso aquellas que puedan

provocar un funcionamiento no deseado. Consulte 47 CFR Sec. 15.19(3).

ÚSELO BAJO SU PROPIA RESPONSABILIDAD

EVITE DISTRACCIONES

El uso de auriculares mientras conduce un vehículo, una moto o una bicicleta es peligroso, y es ilegal en algunos países. Compruebe la

normativa local. Tenga precaución cuando utilice O ROKR mientras se dedica a CUALQUIER actividad que requiera una total atención.

Mientras esté realizando dicha actividad, quítese los auriculares de las orejas o desconecte el volumen; evitará que se distraiga y que pueda

sufrir un accidente o herirse. Evite hacer o recibir llamadas mientras conduce un vehículo, una moto, maquinaria o cualquier medio de

transporte con motor para reducir el riesgo de accidentes o lesiones.

EVITE DAÑOS EN LOS OÍDOS

La utilización del auricular a volúmenes altos puede provocar una pérdida permanente de audición. Si escucha pitidos en el oído, reduzca

el volumen o deje de utilizar O ROKR. Con un uso continuado a gran volumen, el oído puede perder la costumbre del nivel de sonido, lo que

puede resultar en un daño permanente a su audición. Mantenga el volumen de O ROKR a un nivel seguro.

UTILIZACIÓN DE LAS GAFAS

Estas gafas no están diseñadas para proteger a su dueño de todo tipo de daños en caso de impacto con objetos duros, o si los cristales no

están correctamente asegurados en la montura. No se recomienda el uso de cristales tintados para la conducción nocturna, ni para mirar

directamente al sol o a fuentes de luz artificiales fuertes. Las gafas de sol no están recomendadas para la protección a nivel industrial. 

EVITE LA HUMEDAD

La utilización de O ROKR dentro o cerca del agua u otros líquidos, así como en zonas mojadas, puede provocar descargas eléctricas y daños

severos. El dispositivo no es resistente al agua, por lo que debe seguir las siguientes recomendaciones de seguridad:

• No utilice O ROKR mientras nada o en la ducha.

• No lleve O ROKR cuando llueva.

• No lleve O ROKR en periodos prolongados de transpiración.

• Si se derrama cualquier tipo de líquido o comida sobre O ROKR o su adaptador de corriente, desenchufe el cable de carga del O ROKR y

desconecte el adaptador de corriente de la toma antes de secarlo.

Lugares de uso

O ROKR NO debe utilizarse cerca de sustancias explosivas o peligrosas, ya que puede volverse volátil y causar heridas graves e incluso la

muerte.

Consulte “Interferencias electromagnéticas” a continuación para ver las limitaciones en el uso de O ROKR en instalaciones sanitarias y a

bordo de aviones.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD DISPOSITIVOS INALÁMBRICOS

INTERFERENCIAS ELECTROMAGNÉTICAS

ADVERTENCIA DE ENERGÍA RF

Para evitar interferencias electromagnéticas y/o incompatibilidades, apague el dispositivo en cualquier instalación donde haya carteles

indicándolo. En hospitales o centros de salud se utiliza equipamiento que puede ser sensible a la energía externa de radiofrecuencias (RF)

emitida por su dispositivo.
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AVIONES

A bordo de aviones, apague el dispositivo cuando se le indique. Todo uso del dispositivo estará sujeto a los reglamentos aplicables según

las instrucciones de la tripulación.

DISPOSITIVOS MÉDICOS

Aparatos de audición: Algunos dispositivos pueden interferir con las prótesis auditivas. En caso de que se produzcan esta clase de

interferencias, por favor consulte con el fabricante de su aparato de audición para encontrar alguna alternativa al problema.

Otros dispositivos médicos: Si utiliza algún otro tipo de dispositivo médico, consulte con el fabricante del aparato para determinar si éste

está adecuadamente protegido contra la energía RF. Es posible que su médico pueda ayudarle a obtener esta información.

SISTEMAS ELECTRÓNICOS

No exponga el O ROKR a fuertes campos magnéticos, como los que rodean a los altavoces y a los tubos de imagen de la TV, en el coche o

en casa, sin consultar antes a los fabricantes de dichos dispositivos.

CUIDADO ADECUADO DEL O ROKR

NO LO MODIFIQUE NI DESMONTE

No intente abrir el O ROKR. Al hacerlo, se expone a descargas eléctricas y lesiones graves. Dentro no hay piezas que pueda reparar el

usuario. Cualquier intento de alterar o reparar la unidad, anulará la garantía limitada. Está terminantemente prohibido que los usuarios

realicen cualquier modificación en el dispositivo. Cualquier cambio o modificación anula la autoridad del usuario para operar con el

dispositivo. Consulte 47 CFR Sec. 15.21.

BATERÍA

No intente sacar la batería recargable interna. Los dispositivos que contienen baterías internas recargables deben desecharse de acuerdo

con la normativa ambiental local.

TEMPERATURA

• No guarde ni utilice O ROKR en temperaturas inferiores a -10°C / -4°F o superiores a 50°C / 122°F.

• No recargue O ROKR a temperaturas inferiores a 0°C / 32°F o superiores a 40°C / 104°F.

• Las condiciones dentro de un vehículo estacionado pueden hacer que se exceda este rango de temperatura. No deje O ROKR en un

vehículo estacionado.

• No deje el O ROKR bajo la luz directa del sol.

• Guardar el dispositivo O ROKR totalmente cargado a temperaturas elevadas puede reducir de forma permanente la duración de la batería

interna.

• Las temperaturas bajas pueden reducir temporalmente la duración de la batería.

RIESGO DE EXPLOSIÓN

No someta al O ROKR a una fuerza o impacto excesivo. Tenga cuidado de no dejar caer el dispositivo.

CARGADOR

No fuerce el cable del cargador para que entre en el puerto del módulo. Si el conector no entra en el puerto, intente darle la vuelta 180°. No

intente cargar el O ROKR con cargadores distintos a los específicamente diseñados por Oakley para este producto.
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ESPECIFICACIONES

Especificaciones Bluetooth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BT 2.0, compatible con versión anterior 1.2

Perfiles Bluetooth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Manos libres, auricular, A2DP, AVRCP

Posición de altavoz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Totalmente articulado para una adaptación perfecta

Respuesta de frecuencia de música . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 Hz _ 20.000 Hz

Respuesta de frecuencia de teléfono . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 300 Hz _ 3.000 Hz

Duración de la batería con la carga completa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 horas*

Tipo de batería . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Li-Ion Polímero recargable integrada

Tiempo en espera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Más de 100 horas

Tiempo de carga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Carga rápida (80% capacidad) en 1,5 hora; carga completa en 3,0 horas

Conectividad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Puerto incorporado para conexión de cable USB (Mini-B)

Radio frecuencia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,4 GHz, GFSK

Peso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52 gramos

Software incluido . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . No necesario

Accesorios incluidos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Adaptador de pared para zonas locales, CD con la Guía de usuario, Guía de inicio rápido

Accesorios opcionales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Cargador universal de pared, cargador Oakley para coche, cable USB, estuche o funda

Garantía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Garantía de Motorola por 1 año

Entorno de funcionamiento/almacenamiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -10°C a 50°C (-4°F a 122°F); 5% a 90% humedad relativa

Entorno de carga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0°C a 40°C (32°F a 104°F)

* La duración de la batería depende de muchos factores entre los que se incluye el nivel de volumen y la temperatura ambiental.

Oakley, el logotipo de la elipse, High Definition Optics y HDO son marcas comerciales registradas de Oakley, Inc. en Estados Unidos y otros países.
Motorola, el logotipo de la M estilizada y O Rokr son marcas comerciales de Motorola, Inc. en Estados Unidos y otros países.
Bluetooth es una marca comercial registrada de Bluetooth SIG, Inc.en EE.UU. y otros países.
Las marcas comerciales Bluetooth pertenecen a sus respectivos propietarios y son utilizadas por Motorola bajo licencia.

Números de patente estadounidense 5648832, 5689323, 5969789, 6010218, 6168271 B1
Pendiente de patente internacional y en Estados Unidos
© 2006 Oakley, Inc.


